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AHomauisas. Cmamms npucesyeHa ocobrugocmsmMm repeknady bpas3eonozaiyHuUX
aHimariamie yKpaiHCbKOO MOBOK. Y cydacHOMY ceimi KOMYyHikauji, Kofu filo0u 3 pisHUX KpaiH
Habysarompb ece binbwux MOXugocmeul WUpPOKO20 CrifiKy8aHHs OOUH 3 OOHUM, HeObXiOHO
3Hamu CB0€PIOHICMb CMUJTICMUKU MO8U, SIKOK MU XO04eMo crifikyeamucs. Po3pobka OaHoi
npobrniemamuku € [1epCrekKmusHot0 Ol 8USIBIIEHHS  HaUjOHallbHO - KYJIbmMypHUX
ocobrniusocmell yKpaiHCbKUX | aHanilcbKux bpaseornozismie, wo Oae 3mo2y 3binbwumu
enacHul criogHukosul 3anac i 36acamumu, makuM 4YUHOM, c80H Mogy. B cmammi
suceimreHi xapakmepHi O3HaKu gbpaseosioaiyHux OO0UHUUb, 8UOU @bpaseosioziamie | IXHS
emuwmorioeisi. KpiMm moeo, okpecrnioombscs 3aedaHHs ¢hpaseonoeii K fliHe8icmuYHoI
oucyunniHu. lNpobnema nepeknady gpaseornoaiyHUx €0Hocmel po3anadaembcs 3 Mo3uuyii
IXHBOI cmilikocmi SIK XapakmepHOI O03HakKuU, a makoX MOX/ugux adekeamHux criocobig ix
nepeknady. 300MopHI hpaseosioziyHi 0OOUHUYi Haexame 00 Yucsia MOBHUX OOUHUUb, SiKI
BUPI3HAMbLCA MUM, WO OyXe 4acmo 8XuearombCsi y Pi3HUX akmax MoerieHHsi. Mamepian i
pe3yrnbmamu aHarsnidy rnokasyrms, W0 CMBOPEHHS Ma 8XueaHHs (hpa3eos1o2iYHHUX 00UHUUb 3
300KOMIMOHEHMOM  3anexumbs  8i0  KOMYHIKamueHOi  iHmeHuii  Moeusi,  y4YacHuka
KOMYHIKamueHo20 akmy.

Knroyoei cnoea: paseonoziam, ¢ppaseonoziyHa 0OUHUUS, 300MOPQI3M, 300HIM,
niHesicmuka, rnepeknad.

AktyanbHictTb. MoBa | KynbTypa dpaseonoria  cTaHOBUTL  HaMbBinbLL
BiAIrpaloTb BaXKMBY POSb Y KUTTI COLiyMy, XUBY, SCKpaBy i CBOEpPIOHY YacCTUHY
BOHM BBaXalOTbCA HEBIiA'€EMHUMW OAHA Bif, CNOBHMKOBOro cknagy 6yab-akoi  MOBW.
OOHOI 4YacTuHamu. MoBa — KOMIMOHEHT NepeBaxHa 4YacTnHa ppaseornoril yKpaiHCbKOI
KynbTypy, HaMBaXKIMBILLMIA 3acio [} Ta aHIMINCbKOI MOB Hanexutb A0 PIi3HUX
dPOpPMYnoBaHHS | 36EPEXEHHS. dOYHKLIOHaNbHNX CTUIIB | Mae eKcnpecuBHe

Y cy4yacHOMYy MOBO3HaBCTBi B3aEMHUN 3abapsneHHs. Bci dpaseonoriamy Bigpi3Ha-
3B'A30K MOBM | KynbTypu HE BUKIIMKAE FOTbCA HaLiOHANbHOK CBOEPIAHICTIO i MOXYTb
cyMHiBiB. KOXXHY MOBY He MOXHa Biaginutn HabyBaTh eKCrpPeCMBHMX 3HAYEHb B KOHTEKCTI.
BiO KynbTypw, fka CTaHOBWUTbL 1 3MICTOBUM Tomy € Bci nigctaBun BBaXxkaTn opaseonorito
acnekt. MoBa He Tinbkn Bigobpaxae oOHUM 3 BWpasHux 3acobiB  MoBU i
Cy4acHy KynbTypy, a 1 qikcye 1i nonepegHi po3rnagatu il 3i CTUNICTUYHOI TOYKN 30pY.
CTaHu i nepenae 11 LWiHHOCTI Bi MOKOSIHHA Y TOM Xe 4ac, 3 yCiX NiHrBICTUYHUX
A0 NOKOMIHHS. po3ainis came paseonoriai € HanMeHLU

©'T. I. Cudopyk, O. C. babeHKo
«International journal of philology» | «MixkHapoaHuit dinonoriuHmiz yaconuc» Vol. 11, Ne 2, 2020

65


https://doi.org/
mailto:seagalina@gmail.com
http://orcid.org/0000-0003-0850-0352
mailto:olgababenko180698@gmail.com
http://orcid.org/0000-0002-6265-9332

Translation Studies. Nepeknaao3HaBCcTBO

po3pobneHotn. Ane iHTEHCUBHUIN PO3BUTOK
paseonorii 32 OCTaHHI  AecATUniTTA
BUCYHYNO 6e3ni4 pi3HOMaHITHUX npobrem.
3 opgHoro 6oKy, 3aBOaHHAM inonorie €
onuc dpaseosnioriyHOro marepiany BCix MOB
3  (POKyCyBaHHAM Ha IX cneyudiyHi
ocobnmBOCTi, 3 iHWOro — Bce OinbLoro
3Ha4yeHHs HabyBa€ BMBYEHHS 3iCTABMNEHHS
dopaseonioriyHNX CUCTEM Pi3HMX MOB.
TBapuMHHMA  CBIiT 3aBXguM  3aMMaB
KIo4oBE Micue B XUTTI nogcTtea. TBapu-
HaM MOKIOHAMNNCS, X 4YacTo BUKOPMUCTO-
ByBanu nepsicHi noan B obpsgax, 6arato
NIHrBICTIB BBaXatoTb, L0 Mig 4Yac puTyarnis
cTBOptoBanacd MoBsa. Taka Baroma porsib
TBApWUH B CBIiTi NMOOWHW MO3HA4Mnacsa Ha

opMyBaHHi CNOBHWNKOBOIO 3anacy
noacTea.

TBapuHMU CynpoBOAXyBann  JNIOOUHY
npoTarom BCbOro il Xutta. Hanpuknag,

Kilwka Habyrna MariyHoro 3HayeHHs, i
acouioBanu 3 YaknyHCTBOM i 35IOM; KOPOBY
BBaxkanun 6oronogibHot ictoTteto. Logo
cobak, TO BOHM 3aMMann OOCUTb HU3bKe
NMONMOXEHHS1 | BBaXanucb «HEYNCTUMU»
icToTamun. ®paseonorivyHi oguHuui Bigobpa-
XaloTb iCTOpil0 Hapoay, noro nobyT, 3Buyai
Ta Tpaawuuil. Came 3aBASKM HMM MOXHa
CKMNacTu AOCUTb NOBHE YsIBIIEHHS NP0 HOCIA
neBHOI MOBM. AKTyasnbHiCTb AaHoi poboTu
3yMOBJiIEHA BWCOKOK YacCTOTHICTIO BXW-
BaHHA ppa3eonoriaMmiB 3 300KOMMNOHEHTOM
(Ha3B TBapWH) B MOBI.

AHani3 ocTaHHiIX pgocnigxeHb Ta
nybnikauin. Y niHreicTMUi HakonuyeHumn
Garatui TEOPETUYHUI | NPaKTUYHMIA OOCBIA
AOCNIOKEHHA  (hpaseonoriyHnx OoaAnHULb,
SIKi BUBYanucs Ha npuknagi 6aratbox MOB.
OcTaHHiM 4yacom, aBTOpM 3aMManuca onwu-
COM (ppaseosioriyHoro marepiany OKpemux
MOB 3 aKUEeHTOM Ha IX cneundidHi
ocobnueocTi. [lig yac pocnigpkeHHs ©ynu
B3ATi 32 OCHOBY TOYKW 30pYy TaKWX JHIBICTIB,
ak A. B. KyHiH [5], H. M. WaHcekunn [3],
B. H. Kowmicapos [7], H. M. Amocoga [1], Ta
iHLLI.

MeTol0 [OOCNIMKEHHS B Ui CTaTTi €
BMBYEHHS 1 aHania cneumdikn nepeknagy
aHrMINCbkUX  (Ppas3eonoriyHnX oauHULbL 3
300KOMMOHEHTOM.

MeToam i maTepianu aocnimkeHHs: nig

Yyac nMpoBedeHHs  JOChimpKeHHs  Bynu
3aCTOCOBaHi Taki MeToau: aHaris, CUHTES,
y3ararbHEHHs1, cucTeMaTmn3auisi, NOPIBHSAHHS.

Pe3ynbtatn. BuByeHHAM  ppaseo-
noriyHoro GaratctBa MOBM  3aMMarnucs
BMOATHI BITYM3HSAHI Ta 3apyObkHi NiHrBICTW.
3BepTatouncb 00 (PyHOAMEHTaNbHUX 3HaHb
NIHrBICTMKM Ta Nepeknago3HaBCTBa, MOXHa
CTBEpKyBaTW, WO paseonorisMm — Le
CTifKi CMOMYyYEHHs1 fiekcem 3 MOBHICTIO abo
YaCTKOBUM MNEPEOCMUCIIEHUM 3HaYEeHHsM [4,
c. 160]. 3aranbHi 03Hakn (pas3eonoriyHnX
OOVHULb — CTiNKICTb, CEMaHTWUYHA LiNiCHICTb
Ta HenoAinbHICTb.

dpaseonorito  He MOXHa HasBaTtu
NPOCTMM £BMLWEM, TOMY WO 1 aHanis
notpebye OKpemoro MeToay AOCIiaKEeHHS
Ta BWKOPUCTAHHA 3HaHb 3 IHWMWX Hayk,
TaKMX SK  JIEKCUKOJIONisl,  CTUMICTUKA,
rpamaTuka, poHeTuka [3, c. 57]. Omxe, nig
yac nepeknagy gpaseonoriYHNX OANHWULb
HeobXxigHO 3BepTaTh yBary Ha MOBHI Krlille,
BUCNOBM, AKi 6 3a40BONbHANN peumnieHTa,
NOro MEHTanNITET Ta KyfbTypy MOBMW.

|QioMaTUYHICTE € OCHOBHOK O3HAKOH
dopaseornoriamis, 3a SKOK X MOXHa
BiOPI3HNTM Big 3BUYANHMX CIOBOCMOSTyYeHb. 3
nornsgy Ha LU  XapaKTepuUCTUKY MOXHA
cKkasaTu, LWO 3araribHe 3HadeHHa dopaseo-
NoriYHOI OAMHULI He Bignosigae 3aranbHOMY
3Ha4YeHH Moro cknagosux: there are more
ways than one to kil a cat — cBiT KnMHOM
sinwoscsa. [ocniBHMW nepeknag  dopaseo-
NoriaMmiB - HEMOXNMBUK, TOMY LWO B HUX
HasBHUA MeTadopUYHUA  ernemMeHT, i B
faraTbOX BMMNagkax BOHM MalTb BUMPaXKEHWUN
HaujoHanbHUA Xapakrtep. 3 UbOro BUMNINBAE,
Wwo dpaseonoriyHi  oguHUUi B BiNbLUOCTI
BUNAOKB He MatoTb abComoTHUX Bigmnosia-
HUKIB B MOBI nepeknagy, i nepeknagad
CTUKaETLCS 3 NPOBreMolo MOLLYKY afeksaT-
HOro BiANOBiAHWMKA.

Po3Butok 6arato3Ha4yHoOCTi 300HIMIB
30INCHIOETLCA LUNSAXOM MEPEHECEHHS 3Ha-
YeHHA Has3Bu. CemaHTU4yHa CBOEPIOHICTb
UUX 3pOLLEHb Mnondrae B TOMY, WO B HUX
3aBXan OOMIHYE 300CEMIYHUIA KOMMOHEHT,
WO BUAINSETbCA 3a paxyHOK MNpPOTUCTaB-
NEHHA penpeseHTaTMBHOrO Ta dpirypa-
NbHOrO 3HayeHb [7, 187].

Binbwictb aHrMincbknx dpaseo-
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NOTMYHMX OAMHULDL 3’SBUINCA 3i CTOPIHOK
niTepaTypHux TBOpIB. [lepwe micue cepen
niTepatypHux [mkepen, $ki nogapysanu
CBiTY 4MCNeHHi ppaseonorismm 3anmae
bibnia. Teopu Llekcnipa, 6aratbox iHWNX

MUCbMEHHUKIB, OUTAYI Kasku, BIipWi Tex
BBaXalTbCA [pKepernamu igiom, B TOMY
yucni i dopaseonoriamiB 3  300KOMMO-

HeHTamu: curiosity killed a cat — MeHLwe
3Haew — Kpawe cnuw, grin like a Cheshire
cat — LUMPOKO nocmixaTucs.

TakoX, Benuka KinbKiCTb 3ano3vveHnx
aHrnincbKNX ppaseornoriamis 3 pi3HUX MOB
noB’si3aHa 3  aHTUYHOK  MIdONOri€et,
icTopieto i niTepaTypoto, ToMy 6inbLiCTb
UMx paseonoriyHMx OAVHULL MOXYTb
3ycTpivaTicA i B iHWKNX MoBaX. ApicToTenNb
BBiB Taki (ppaseornoriamu: one swallow
does not make a summer — ogHa KBiTKa He
pobutb BiHKa, a dog in the manger -
cobaka Ha CiHi.

Min 4ac aHanisy pisHux dpaseo-
noriamiB 3 300KOMMOHEHTaMM MW AinWnu
BMCHOBKY, LLO Crig 3BEpPHYTM yBary Ha Tpu
BMOW TBApPUH — cobaKky, KilLKy Ta KOHS, TOMY
WO camMe Ui TBapWHW NepeBaxawTb Y
GinbLUOCTI 3ibpaHMx Hamn dpaseonoriamis.
Tak, aHimaniam cobaka HaWyXuBaHiWnN y

dpaseornorii  aHrnincekol  mMoBu. Ak
npaeuno, cobaka — Ue TBapuHa, $Ka
acoLlOETbCA 3 BaXXKUM XKUTTAM, | £SKa

TepnuTb 3HEBaXNVBE CTaBfeHHs OO0 cebe.
300HIM dog (cobaka) B aHrnincekin MoBI
Ma€e, B OCHOBHOMY, SICKpaBO BUPaXeHui
HeraTMBHMIM BIATIHOK i O3Havae nianicTb,
00sAry3TBO, HENOTPIOHICTb, MPUHMXKEHHS,
CMYTOK.

Jiiogn BparwTbca 0 obpasy cobaku
A5 BUPAXXEHHSA CBOrO BaXKKOro iCHyBaHHS,
MOPIBHIOKYN, TakMM YMHOM, CBOK BaKy
ponto 3 cobaumm xmntTtam: let sleeping dog
lie — He 6ydu nuxo, OOKU B6OHO CHUMBb.
Sleeping dog y aHrninCbKin  KynbTypi
O3Ha4Ya€e HenpueMHY TAEMHWULIO, Te, YOoro
cnig octepiratucs. B ubomy dpaseornoriami
OEHOTaTUBHE 3HAYeHHS 3anulaeTbCcs Te
came, ane paHa obpasHiCTb 3aMiHIETbLCA
Ha iHWY B 3anexHOoCTi Big acouiauin, siki
BUKIMUKaIOTb Pi3HI TBapUHW y HOCIS MOBW:
beware of a silent dog and still water — y
muxomy 6osiomi yopmu 800simbcs [2, c. 3).

HesiBHa 3arpo3a y HOCIIB aHrmincbkol MOBU
acouitoeTbca 3i cnnsyoo cobakow, a y
HOCIIB YKpaIHCbKOI — 3 HEYNUCTUMU CUMaMM.
Lla acouiauia BigHOCUTLCA 0O HaApPOAHOro
onbKMopy, WO B Pi3HUA cnocid onucye
KapTWUHY CBITY.

HacTtynHi dopa3eosnorivHi €OHOCTi
nigTBepoXylOTb  HeraTMBHE  CTaBlEHHS
HOCIIiB aHrMicbkoi MOBU [0 06pa3dy cobaku:
a dog’s breakfast — xaoc, 6esnad; to make
a dog's dinner of something - He
griopamucsi 3 3aedaHHsAM; dog's breakfast
(dinner) — cHidaHok (06i0) cobaku (6e3nag,
nnytaHvHa); dog-eared — 8yxa cobaku
(nowapnaHa kHura 3 6e3ni44i0 3arHyTux
CTOpiHOK). Lli npuknagu nigkpecnoTb Taki
HeraTMBHI pMCK SIK XaocC i HeBaa4a.

Ane 3 4yacom InOAWHW B aHrNincbKin
KynbTypi 3po3yminum, wo cobaka — ue Aapyr,
akmnM  nobutb  cBoro  rocnogapst i
3anuwaeTbca nomy BipHUM: be like a dog
with two tails — 6ymu cxoxum Ha cobaKy 3
deoma xeocmamu (6ytn ayxe
3agoBoneHumM). [HaHunm  dppaseonoriam
I'PYHTYETbCHA Ha nosefdiHui cobaku, a came
BUNATU XBOCTOM, Konu in pgobpe. Cnig
3a3HauMTU HacTynHi 3BopoTu: to work like a
dog — 6acamo i cmapaHHO npauyrosamu; to
sleep like a dog — miyHo cnamu; lucky dog
— wacnusyuk; every dog has its day — 6yde
i Ha Hawit synuui cesmo; an old dog barks
not in vain — cmapa cobaka Ha MOPOXHE
depeso eagkamu He cmaHe.

barato dgpaseosnoriamiB, Nos'aA3aHMX 3
obpasom Kiwku (a cat), TakoX HecCyTb
NeBHUN HeraTUBHWIA BIiATIHOK. Cepen HUX €
Taki, WO BKa3dyloTb Ha 0BepexHiCTb Uiel
TBapuHu: the scalded cat fears cold water —
rnosoxaHuli 3aeub | rneHbka 6oimbcs,
nigcTynHicTb: cats hide their claws — kiwku
xoearmb Hiemuku, enadka wepcmb, ma
Ki2comb 20cmpul; XWUTTEBI Tpy4HOLLi: care
killed the cat — mypbomu ebunu Kiwky, He
poboma cmapumb, a mypboma; TpuBOra i
3aHenokoeHHs: like a cat in a strange garret
— AIK KilKa, Wo nompanuna Ha He3Haliome
eopuwe; Hebesneka: the cat among the
pigeons — «kim ceped eonybie (ronyb
3a3BMYan CMMBOMI3ye narigHicTb, a Kilka
Hebesneky) [1, c. 67].

dpaseonoriam to lead a cat and dog life
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— npudmu 0o xumms Kiwku | cobaku
(nocTinHO cBapuTucs, BOpoOryBaTti)
BXXWBAETbLCS1 CTOCOBHO NOAEN, SAKi XuUBYTb
He B MUpi Ta 3narofi, a B NOCTINHUX YBapax
i cKkaHaanax. B OCHOBI LbOro
opaseorioriamy nexuTb iCTopid Mpo Te, AK
KilLka Haconuna cobaui, i Ta He Moxe i1
npo6aynTn LbOro AocCi, ToOMy, 3ycTpiBLIN i
Ha CBOEMY LUMISXY, MPOraHs€ KilKy ry4yHUM
raBkoToMm. AHrnivcbkun 3BopoT cat burglar
— Komsa4ul 37100ili  BUKOPUCTOBYETbLCS
AOCUTb 4acTo i HE Ma€ >XOAHOr0 CTOCYHKY
A0 BUKpadadiB goMaluHix  yniobneHuis.
Came Tak npossanu rpabikHUKIB, LWO
NPOHMKaKTb B KBapTMpK, NigHiMaryncb no
CTiHax.

Konu roBopate npo obepexHy abo
HaBiTb 3aHaaTo 0oAry3nuBy  NIOAMHY,
BXuBatoTb the scalded cat fears cold water
— ownapeHi komu 60simbcs X0r100HOI 800U.
Y cuTyauii, Kkonu nwoan  3asBuMY4an  He
3BepTaldTb yBarm  Ha  CBOI  Ipixu,
BXMBa€ETbCA dpaseonoriam the cat shuts its
eyes when it steals the cream — kiwka
3aKpuea€ 04i, KOIu Kpade BepuiKu.
JTroacbka NiHb NPOSABNAETLCS Yy BUpasi a cat
in gloves catches no mice — kim 8
pyKasu4ykax muweu He 37108UMb
(yKpaiHcbkm aHanor 6e3 mpyda Hema
nnooda) [8, c. 70].

B igiomi the cat would eat fish and
would not wet her feet (paws) — kKiwka
xomina 6 3icmu pubky, ma He Xxoye
3amMoyumu nanku WOeTbCa Npo SIOOMHY,
sKa OyXe Xoye AictaTu WOoCb LiHHe, ane
npu uUbOMYy HE X04ye MaTu cnpaBy 3
HEMUHY4YMMK TpygHowammn abo pusnkyBaTm
(yKpaiHCbkM  aHanor | xodyembcs, i
KOonemabCsl), a npo HeBuUnNpaBAaHy
PU3MKOBAHICTb NMIOAWUHW aHrninLi roBOpATb:
it's a bold mouse that nestles in the cat's
ear — gidgaxHa ma Muwa, sika obpara 8yxo
KilKu Orsi nomeuwlkaHHs. 3HeBipa Ta 3paga
NOUHNW  INIOCTPYETBCA B HACTYMHUX
aHrnincbLKnX npukaskax: as melancholic as
a cat — menaHxonitHul, sk Kim, cat in the
pan — kim e kacmpyni (3pagHuk) [6, c. 89].

3 Takol OOMAaLUHLOK TBAPUHOK K KiHb
(@ horse), Takox NoB'A3aHa 3HAYHA KiNbKiCTb
300HiMiB. B npoueci icTopn4HOro po3suTKy BiH
CTaB acouiloBatnuca 3 CUol Ta BUTpUBA-

nicTio: strong as a horse — 3gopoBuKn K BKK;
3aposyminicTtio: come off your high horse — He
depu Hoca; 6esrnysaicTio: flog a dead horse —
moeKkmu 800y 8 cmyrii; 3acTepexeHHsM: hold
your horses — Jieawe Ha rosopomax,
HEBIOOMICTIO Ta NeBHMM puankom: dark horse
— MEeMHa KOHs14Ka.

dpaseonoriyHa oguHuus dark horse —
MmeMHa KOHSIYKa 8 3HaYeHHI «Xmocb, 4ui
sKocmi HesiOoMi» € KpunaTol dpasoto.
[bxepenom ii € cnoBa OpuUTaHCbLKOro
npemM'ep-miHictpa b. [ispaeni, akun Ha
CKaykax HasBaB TaK KOHSA, SIKMMA 3rogom
3aMHAB nepLle Micue Ha neperoHax.

Y pesknx oguMHUUAX KiHb CpUMMAaETbCA
SIK aHanor pyxy abo npocysaHHs: do not spare
the horses! — nocniwad!; change horses in
midstream — miHSSMuU KoHelU Ha rieperipasi. B
aHrnincbknX  dppaseornoriamax  Migkpecnto-
HOTbCA MO3UTMBHI SIKOCTi KOHEW, TaKi siK cuna,
pO3yM, rOpAICTb, CTPUMAHICTb B €MOUjsX:
strong as a horse — curnbHul, 5K KiHb (Qyxe
cunbHuR); to work like a horse — npayroeamu,
K KiHb (barato npautoBath). lMpote aeski
aHrNinCcbKi igioMn MaroTb HEraTUBHWKA BIOTIHOK
y CPUAHATTI aHrMinusaMWU JaHOI TBapuHW: to
put the cart before the horse — cmasumu ei3
roreped KoHs (nocnixom pobuTu LWoCb He
noctynoso); to flog a dead horse -
nidcmeoaysamu Mepmeo20 KOHs (pobuTin

wocb 6espesynbTaTtHO, BUTpPayYaTn  CuUU
AapeMHo).
oo ocobnueocTen nepeknagy

dopaseonoriyHMX OAUHWULB, TO ICHYE Kinbka
cnocobiB iXHbOro nepeknagy, ki BUAINMB
Bigomun niHreict O. B. KyHiH, a 3rogom
B. H. Komicapoe nigtpumaB uen posnogin.
3rigHo TXHbOI Knacudikauil BUAINAITb Taki
cnocobv nepeknagy:

— r108HUU eKeigasleHm O3Ha4ae, Lo
opuriHanbHU  dopa3eornoriaMm  NepeaacTbes
BiAMOBIAHMM  (ppas3eonorisMoM B MOBI
nepeknagy. Takun nepeknag BBaXaeTbCA
MOXIMBUM TOZj, KONW aHrminCbKa i ykpalHCbka
MOBM 3aMno3n4mnu opaseo-noriYHnin 380poT 3
iHWKX moB: as free as a bird — sinbHUl MO8
nmax; as cunning as a fox — xumpud siK fuc.

| don't believe a word of it. You were
always as brave as a lion. (W.S.Maugham,
“The Hour Before The Dawn’). — He 8ipto Hi
00HOMy meoemy criogy. Tu 3aexou 6ys

©'T. I. Cudopyk, O. C. babeHKo
«International journal of philology» | «MixkHapoaHuit dinonoriuHmiz yaconuc» Vol. 11, Ne 2, 2020

68



Translation Studies. Nepeknaao3HaBCcTBO

xopobputi, moe nes. (B.Mayzam, «[o0duHa
0o ceimaHKy»).

AHrnincekmn dpaseonorisam as brave
as a lion y ubomy peyeHHi nepeknagaeTbca
NMOBHUM €KBiBaNeHTOM, a TOYHILIEe MOHOEK-
BiBaNeHTOM, TOMY LLO BXWUTUN YKpPaTHCbKUI
opaseornoriam y nepeknagi cnisnagae 3a
3HAYeHHsIM, NEeKCUYHUM cKnagom, obpas-
HICTIO, CTUMICTUMHUM HanpaBfieHHAM 3
aHIMINCbKNM.

— Yacmkosul ekgigarieHm MiCTUTb
NEeKCUYHe, rpaMaTtuyHe  YM  JIeKCUKO-
rpamMaTmyHe 3aMilleHHa 3a HasgBHOCTI
OOHOro ¥ TOr0 CaMOro 3Ha4yeHHs Ta Mae Te
came cTunictTudyHe 3abaperieHHda. Llen
crnocib nepeknagy O3Ha4vae, WO 3HAYEHHSA
nepegaeTbCd He B MOBHOMY 06cAsi.
3peLuToro, YaCTKOBUI EKBIBaNEHT BBaXXa€ETbCS
PiBHO3HAYHMM MOBHOMY €KBiBasrieHTy 3a
cTyneHem agekeatHoctTi: like a tired butterfly —
6aenai Hananu; dont count your chicken
before they are hatched — eoceHu i Kypyama
Kypsimu 6y0yme.

| can marry the person | want, | guess.
And if | can’t do it here, well there are more
ways_than one to kill a cat. (Th. Dreiser, “An
American Tragedy’) — 5 Oymaro, w0 3MOXy
eulimu 3aMiK 3a Ko20 3axody. A sKWo He
3MOXY 3pobumu Ubo20 mym, Wo X, ceim

KIuHoMm He 3itwoecs. (T. [pat3sep,
"AmepukaHcbka mpazedist”).
Y upboMy nepeknagi  nepeknagad

BMKOPUCTaB YacCTKOBUM JIEKCUYHUA €eKBiBa-
NEHT Yy BIiOHOWEHHI OO0  aHrnincbKux
dpaseonoriamie. CnocTepiraetbcst  36ir 3a
3HAYEHHAM, CTUIICTUYHOK CMPSMOBAHICTHO,
ane dopaseonoriamu BiOPI3HAIOTLCS
obpasHicTto.

— 0bepmoHarbHuli nepeknad — ue CBOro
poay okasioHanbHWIA BapiaHT nepekrnagy, Lo
BMKOPUCTOBYETLCS  Nepeknagadamm — Tiflbku
ANsi NEeBHOro KOHTeKcTy. OcobnMBICTbL Takoro
nepeknagy nondrae B TOMy, WO B pamKax
iHLLOro KOHTEKCTY noAibHui nepeknag Moxe
BiAHOCUTUCS OO0 MNOBHOro abo 4acTKOBOroO
eKBiBaneHTiB i 30BCIM He [0 obepTo-
HanbHoro. O. KyHiH BBaxae, WO MOLWYK
obepToHanbLHOrO nepeknagy — uUe Luinun
TBOpYMKW npouec [5, c. 12]: First, | thought 1d
leave France. But the governor would say,
“Hello, here — didn't see anything in

9

France?! That cat won't fight, you know’
(M. Twain. The Innocent Abroad). -
Crioyamky 51 Oymas roixamu 3 @paHuji, ane
bambko MeHi Kasae: «[locnyxal, mu mak
Hi4o20 | He nobayus y ®@paHuil, mak He
2odumbcs». (M. TeeH. lNpocmaku
3aKopOOHOM).

— onucosul nepeknad — uUe nepeknag
CeHCy, 3Ha4YeHHs1 pas3eornoriYHnX oanHULb, a
CcaMe MOSICHEHHS, MOPIBHAHHA, onuc. TobTo
BCi 3acobu, sKi MakCcMManbHO KOPOTKO i
3po3yMino nepegaroTb 3MICT dopaseonoriamy:
She didnt give you a lot of horse manure
about what a great guy her father was. (J.
Salinger. The Catcher In The Rye). — BoHa He
Oy)xe Xxu3yeanacsi, sKul e Hel uyodosul
mamko. (k. CeniHOxep. Had npipsoro y
KUmi).

— docriigHuli nepekrnad (kanbka) € 4OCUTb
BaXXNMBMM  crnocoboM  nepeknagy, Komwm
noeteca nNpo obpa3 cpaseonoriamy, Lo €
BaXXNMBUM ONS PO3YMIHHA TEKCTy, a 3aMiHa
Moro iHWMM 0Opas3oM He LifKOM MOBHO
BinoOpaxkae 3HaueHHs Bupasy: the lion’s
share — nesosa yacmka; love me — love my
dog — /mobuw meHe — mmobu U Mo cobaky
(mobmo ece, W0 3i MHOHO 108 i3aHeE).

Omke, nepeknag dpaseonoriamie €
CKMagHoK cnpaBoto, sika notpebye Garato
3ycusnb nepeknagaya ta noro OHOBMX 3HaHb
Npo MeHTanTeT, KynbTypy Ta 3BuYal Pi3HUX
KpaiH. He koxeH nepeknagady moxe Bropa-
TMCb 3 3aBOaHHAM nepeknagy dpaseo-
MOMYHMX  OOMHMUB, TOMY LO  BaXnMBO
nepedatM He TiNMbKM 3HAYeHHA Bupasy, ane
TaKOX MOro OOpasHICTb, WO € 3pO3yMinow
peumnieHToBi.

Came dpaseornorito BBaXarTb HOCIEM
HanbaraTLol iHopMauii Npo NpeacTaBHUKIB
iHWOT  KynbTypW, MPO  KyNbTYPHO-ETHIYHUA
kornoput.  Tomy  (ppaseornoria  nocigae
BM3Ha4He MiCLie B iepapxil HayK Npo MOBY.

BucHoBkn i nepcnektuBun. OTxe,
BMBYEHHS (bpa3eorioriaMmis J03BONsE OinbLu
rMMBOKO 3aHYpPUTUCE B CUCTEMY MOBMU | Yepes
Hel 3p03yMiTh Cnoci6 MUCMNEHHS, MEHTanNITET i
MPUYMHN BXMBAHHA CTUMICTUYHUX 3acobiB,
30KpeMa 300HiMiB, B MOPIBHIOBAHWX MOBaX.
MpaBunbHe Ta OopevHe BXUBaHHA bpaseo-
NOrYHMX OAuvHUUBL Hagae MoBi OCOBNMBOI
BMPa3HOCTI.
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BusiBneHHa HaLioHaNbHO-KyNbTYPHMX
0COBnMMBOCTEN  YKPAIHCLKUX | aHrMiNCbKUX
opaseonoriamis gy>xe BaXXNMBUA acnekT npu
BMBYEHHI LUMX ABOX MOB. 3HaHHS aHMMINCbKNX
CTINKMX BUpa3iB [O3BOMAE He  TiNbKn
30iNbWNTM  CBIM  CIOBHMKOBWUI  3anac
aHMmInCbkMX cnie, ane i 30aratMtn Takum
YMHOM CBOIO MOBY.

MpoBiBLLK JOCHMKEHHS aHIManiC-TUYHNX
dopaseornoriamiB, MOXHa MepekoHaTUCb B
TOMY, WO ICHYE Nue He3Ha4Ha KinbKiCcTb

MpocTMX  CrocoBiB  IXHLOro  nepeknagy
yKpalHCbkOlO ~ MOBOW. B ocHOBHOMY,
nepeknagay 3iWTOBXyeTbCcs 3 OaraTbma

TpygoHOWaMn nNpuv nepeknagi Takoro Tuny
dopa3eonoriyHMX OAMHULb.

3apgava nepeknagada —  3HanTU
agjekBaTHUA  WNSX nepegadi  He  Tinbku
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SPECIFICS OF TRANSLATING ENGLISH IDIOMS WITH ANIMAL COMPONENTS INTO
UKRAINIAN
H. I. Sydoruk, O. S. Babenko

Abstract. The article examines the cases of mutual influence of language and culture
manifesting itself in the functioning of a language.

One of the most difficult areas of any language is its idiomatic units, phraseology.
According to linguists, without possessing this lexical layer knowledge of the language is
incomplete. A rich lexical foundation and knowledge of grammatical rules that exist in a
language are far from all the baggage with which a student goes on a journey into the world of
a language. Phraseology is a valuable cultural and linguistic heritage, it reflects people’s world
view, preserves their original culture, customs, and traditions, handed down from generation to
generation.

Phraseology replenishes students' knowledge, their lexical stock, serves as an illustration
to previously studied grammatical material. It decorates people’s speech, makes language
more expressive and closer to that of native speakers. Studying phraseology, their assimilation
is very important for understanding various languages because phraseology shows the
specifics of life, culture, and the history. Without knowing phraseological units, full
communication among people of different nations is impossible.

An analysis of proverbs as a source of information about the people’s relationship in
society allows us to argue that the characteristic features of English society are forethought,
non-interference in someone else's life, hard work, tolerance towards others.

It is well known that the significant role of animals in the world is reflected in the linguistic
world. Therefore, it seems important to explore ways of translating animal idioms from a
foreign language into the native language. Most English phraseological units appeared on
pages of literary works. The first place among the literary sources that have given the world
numerous phraseological units is possessed by the Bible. The works of Shakespeare and
many other writers, children's fairy tales, poems are also considered sources of idioms,
including phraseological units with zoological components. Also, a large number of English
phraseological units, borrowed from different languages, are related to ancient mythology,
history, and literature, so most of these phraseological units may be found in other languages.
Even Aristotle introduced quite a number of phraseological units into his language which later
scattered all over the world.

When analyzing various phraseological units with zoo-components, we have come to the
conclusion that we should pay attention to three types of animals - dog, cat, and horse,
because these animals predominate in the majority of the phraseological units we have
collected. The “Dog” animalism is the most frequently used component of the idiomatic
expressions in English. As a rule, a dog is an animal that is associated with a difficult life and
who is self-deprecating. The “dog” zoonym in English has, in general, a pronounced negative
connotation and signifies meanness, cowardice, uselessness, humiliation, sadness.

Humans resort to the image of a dog to express their difficult existence, thus comparing
their difficult fate with the dog's life. But over time, English people have realized that a dog is a
friend who loves his master and remains faithful to him. Accordingly, the idioms with the
corresponding shade of meaning have appeared.

Such animal as a horse is also a constituent of a large number of zoonyms. In the course
of historical development, this animal has become associated with strength and endurance. In
some idiomatic units, the horse is perceived as analogous to movement or promotion. In
English phraseology, the positive qualities of horses such as strength, reason, pride, restraint
in emotions, are emphasized. However, some English idioms have a negative connotation in
the English perception of this animal.

Having studied animal phraseological units, we can conclude that the easy ways of
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translating from English to Ukrainian is not as numerous as the number of difficulties that
translators have to deal with.

The authors of the article identified the most frequent animalisms, discovered the linguo-
cultural peculiarities of their usage and functioning in the structure of German and Russian
phraseological units. The analysis testifies the close interrelation between the phraseological
unit internal image and linguo-cultural community’s worldview.

Carrying out a study of the animalistic component of phraseological units, we found that in
Ukrainian and English languages there are similar images of animals, which does not exclude
the unigueness of each of these languages separately.

Translation is one of the most important components of a society's culture, so the
translator is considered to mediate the people’s communication of different cultures. Idioms
are carriers of national culture. They have their own specific stylistic features, which is why
they are translated with regard to extralinguistic factors.

Translation of idioms is a complex task that requires a great deal of effort on the part of
the translator and his background knowledge of the mentality, culture and customs of different
countries. Not every translator can cope with the task of translating phraseological units,
because it is important to convey not only the meaning of the expression, but also its imagery,
which is understandable to the recipient.

The results of the research can contribute to a further in-depth study of the specifics of the
translation of English animalistic idioms.

Keywords: phraseological unit, idiom, zoo-morphism, zoonym, linguistics, translation.
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